
      

      

	 �HUOMIO. Käytä tuotetta vain sisätiloissa.
	 �HUOMIO. Pidä etäällä avotulesta.

	� Tuotetta ei saa käyttää, jos siinä on näkyviä vaurioita tai jos se on 
viallinen.

	� Käytä tuotetta vain tasaisilla pinnoilla. 
	� Älä aja tuotetta ihmisiä, eläimiä tai esineitä kohti.
	� Pidä kädet, hiukset, vaatteet ja irtonaiset esineet poissa tuotteen pyörien 

läheltä.
	� Älä upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.
	� Säilytä pakkaus myöhempää tarvetta varten.
	� Tuote soveltuu 6 vuotta täyttäneille lapsille.

	� Paristoja koskevat ohjeet
	� Aseta akku ja paristot sisään ja poista ne kuvan C osoittamalla tavalla.
	� Paristoja ei saa yrittää ladata uudelleen.
	� Akut saa ladata vain aikuisen henkilön valvonnassa.
	� Akut täytyy poistaa lelusta ennen niiden lataamista.
	� Erilaisia paristotyyppejä tai uusia ja vanhoja paristoja ei saa käyttää 

yhdessä.
	� Paristot tulee asettaa sisään oikein päin.
	� Loppuunkäytetyt paristot täytyy poistaa lelusta.
	� Älä koskaan oikosulje liitäntänapoja.
	� Vain aikuinen henkilö saa asettaa sisään ja poistaa paristot.

Shantou City Chenghai Jingwei Industrial Co., Ltd vakuuttaa, 
että radiolaitetyyppi on direktiivin 2014/53/EU mukainen.

	 Toimenpiteet ennen käyttöönottoa

	� Paristojen paikoilleen asetus / vaihto autoon 
(kuva C)

	 �Tarkista, että auton 2  alapuolella oleva virtakytkin 3  on OFF-asennossa.
	� Irrota paristolokeron kannen 9  ruuvi ruuvimeisselillä (ei sisälly 

toimitukseen).
	� Irrota paristolokeron kansi 9 .
	� Aseta paristot paristolokeroon 4 .
	� Aseta paristolokeron kansi 9  jälleen paristolokeron 4  päälle ja kiristä 

ruuvi.

	� Paristojen paikoilleen asetus / vaihto  
kauko-ohjaimeen (kuva C)

	� Kauko-ohjaimessa 6  käytetään kahta 1,5 V:n AA-paristoa.
	� Irrota paristolokeron kannen 10  ruuvit ruuvimeisselillä (ei sisälly 

toimitukseen).
	� Irrota paristolokeron kansi 10 .
	� Aseta paristot paristolokeroon ja huomioi oikea napaisuus.
	 �Aseta paristolokeron kansi 10  jälleen paristolokeron päälle ja kiristä ruuvit.

	 Käyttö

	 Tuotteen päälle- ja poiskytkeminen
	� Kytke tuote päälle asettamalla auton 2  alapuolella oleva virtakytkin 3  

ON-asentoon. LED 7  lakkaa vilkkumasta. Auto 2  on nyt yhdistetty 
kauko-ohjaimeen 6 . 
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List of pictograms used

Safety information
Instructions for use

Remote controlled car

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You 
have chosen a high quality product. The instructions for use are 
part of the product. They contain important information concerning 

safety, use and disposal. Before using the product, please familiarise your-
self with all of the safety information and instructions for use. Only use the 
product as described and for the specified applications. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

	 Intended use
The product is only intended for private household use and not intended for 
commercial use.

	 Parts description
1 	 Regulation rod
2 	 Vehicle
3 	 ON/OFF switch
4 	 Battery compartment
5 	 Control stick forward/backward
6 	 Transmitter

7 	 LED
8 	 Control stick right/left
9 	� Battery compartment cover  

(Vehicle)
10 	� Battery compartment cover 

(Transmitter)

	 Technical data
Vehicle
Speed:	 approx. 7 km/h
Batteries:	� 3 x 1.5 V AA/ 

LR6-batteries

Transmitter 
Battery:	 2 x 1.5 V AA/LR6
Range:	 10–15 m
Frequency band:	 2.405‒2.475 GHz
Maximum radio- 
frequency power  
transmitted:	 < 10 mW

	 Scope of delivery
1 vehicle
1 transmitter

5 batteries (AA)
1 instruction manual

�Safety information

	� WARNING. Not suitable for children under 36 months. Small parts. 
Choking hazard.

	� WARNING. This toy produces flashes that may trigger epilepsy in 
sensitised individuals. 

	� WARNING. To be used under the direct supervision of an adult.
	� WARNING. All packaging are not part of the toy and for safety rea-
sons should always be removed before it is handed over to children to 
play with.

Merkkien selitykset

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

Kauko-ohjattava ajoneuvo 

	 Johdanto

Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se 
sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja hävitystä kos-

kevia ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin käyttöja 
turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja siinä 
mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

	� Tarkoituksenmukainen käyttö
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön. Tuotetta ei ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön.

	 Osien kuvaus
1 	 Säätötappi
2 	 Auto
3 	 Virtakytkin
4 	 Paristolokero
5 	 Ohjaussauva eteen/taakse
6 	 Kauko-ohjain

7 	 LED
8 	 Ohjaussauva oikea/vasen
9 	 Paristolokeron kansi (auto)
10 	� Paristolokeron kansi  

(kauko-ohjain)

	 Tekniset tiedot
Auto
Nopeus:	 n. 7 km/h
Paristot:	� 3 x 1,5 V:n AA/ 

LR 6 -paristo

Kauko-ohjain
Paristo:	� 2 x 1,5 V:n  

AA/LR 6
Kantama:	 10–15 m
Taajuuskaista:	� 2,405‒ 

2,475 GHz
Suurin  
korkeataajuusteho:	 < 10 mW

	 Toimituksen sisältö
1 auto
1 kauko-ohjain

5 paristoa (AA)
1 käyttöohje

�Turvallisuusohjeet

	 �HUOMIO. Ei sovellu alle 3-vuotiaille lapsille. Pieniä osia. Tukehtumis-
vaara.

	 �HUOMIO. Lelu tuottaa valon välähdyksiä, jotka voivat laukaista 
epileptisen kohtauksen herkillä henkilöillä.

	 �HUOMIO. Käyttö ainoastaan aikuisen valvonnan alaisena.
	 �HUOMIO. Pakkaus- ja asennusmateriaalit eivät ole osa lelua, ja ne 
tulee hävittää turvallisuussyistä ennen kuin tuote annetaan lapselle 
leikkikaluksi.

	 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following  
instructions:

Please have the till receipt and the item number (IAN 460663_2401) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving on the front 
page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on the rear or 
bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service department 
listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase 
(till receipt) and information about what the defect is and when it occurred.

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 0569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

�To help protect the environment, please dispose of the product 
properly when it has reached the end of its useful life and not in 
the household waste. Information on collection points and their 
opening hours can be obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled. Return 
the batteries/rechargeable batteries and the product to the available  
collection points.

Environmental damage through incorrect  
disposal of the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The chemical symbols for heavy metals 
are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why you should 
dispose of used batteries/rechargeable batteries at a local collection point.

	 Simplified eu declaration of conformity 

Hereby, OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, DE-74167 Neckar-
sulm, GERMANY declares that the product (REMOTE CONTROLLED CAR 
HG12022/HG12023/HG12024/HG12025) is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. 

The full text of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: www.owim.com

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticu-
lously examined before delivery. In the event of material or manufacturing 
defects you have legal rights against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. Keep the original sales receipt in a 
safe location as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair or replace it – at our choice – free 
of charge to you. The warranty period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does 
not cover product parts subject to normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	� Use

	 Turn product on/off
	� Slide the ON/OFF switch 3  on the underside of the vehicle 2  to the 

“ON“ position to switch on the product. The LED 7  stops flashing. 
The vehicle 2  is now connected to the transmitter 6 .

	� Slide the ON/OFF switch 3  on the underside of the vehicle 2  to the 
“OFF” position to switch off the product.

Note:
	� Upon activation, the remote control initiates an automatic pairing pro-

cess. If the pairing is successful, the LED 7  on the remote control will 
turn off and the front wheels will swivel left and right for confirmation. 
If the LED 7  continues to flash, this indicates an unsuccessful pairing 
attempt.

	� If the pairing with the vehicle was unsuccessful, please remove all bat-
teries from the battery compartment 4 , wait for one minute and then 
reinsert all batteries to restart the pairing.

	 Control
	� Move the control stick 5  forwards or backwards to make the vehicle 2  

move forwards or backwards (see fig. D).
	� Note: Accelerate slowly at first so that the vehicle does not drive off 

uncontrollably. Then gradually increase.
	� Move the control stick 8  to the right so that the vehicle 2  moves to the 

right (see fig. D).
	� Move the control stick 8  to the left so that the vehicle 2  moves to the 

left (see fig. D).
	� Note: If the vehicle does not travel in a straight line, adjust the regula-

tion rod 1  under the front of the vehicle 2  to fine-tune the direction 
(see fig. E).

	� Care and storage

	� Do not use harsh or aggressive cleaning agents.
	� Clean the product using a soft, dry cloth only.
	� Always store the product in a dry place and at room temperature.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 
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�Observe the marking of the packaging materials for waste sep-
aration, which are marked with abbreviations (a) and numbers 
(b) with following meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and  
fibreboard/80–98: composite materials.

Contact your local refuse disposal authority for more details of 
how to dispose of your worn-out product.

	� WARNING. Only use the product indoors.
	� WARNING. Keep away from fire.

	� Do not use the product if it shows visible damage or is defective.
	� Only use the product on level surfaces.
	� Do not drive the product into people, animals or objects.
	� Keep hands, hair, clothing and loose objects away from the product‘s 

running wheels.
	� Do not immerse the product in water or other liquids.
	� Retain packaging for future reference.
	� The product is suitable for children aged from 6 years old.

	 Instructions for handling batteries
	� How to remove and insert the batteries, see fig. C.
	� Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
	� Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.
	� Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being 

charged.
	� Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed.
	� Batteries are to be inserted with the correct polarity.
	� Exhausted batteries are to be removed from the toy.
	� The supply terminals are not to be short-circuited.
	� Batteries may only be inserted and removed by an adult.

Hereby, Shantou City Chenghai Jingwei Industrial Co., Ltd 
declares that the radio equipment type is in compliance with  
Directive 2014/53/EU. 

	� Before initial use

	� Insert and change batteries of the vehicle  
(see fig. C)

	� Make sure the ON/OFF switch 3  on the underside of the vehicle 2  
is in the “OFF” position.

	� Use a screwdriver (not included) to loosen the screw on the battery  
compartment cover 9 .

	� Remove the battery compartment cover 9 .
	� Insert the batteries into the battery compartment 4 .
	� Place the battery compartment cover 9  back onto the battery  

compartment 4  and tighten the screw.

	� Insert and change batteries of the transmitter 
(see fig. C)

	� The transmitter 6  uses two 1.5 V AA batteries.
	� Use a screwdriver (not included) to loosen the screws on the battery 

compartment cover 10 .
	� Remove the battery compartment cover 10 .
	� Insert the batteries into the battery compartment and pay attention to 

the correct polarity.
	� Put the battery compartment cover 10  back on the battery compartment 

and tighten the screws.

IAN 460663_2401 
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Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po zakoń-
czeniu eksploatacji do odpadów domowych, lecz prawidłowo 
zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. Można je oddać w specjalnie wyznaczonych miej-
scach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w 
punktach handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce przepisami dotyczącymi 
selektywnej zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt 
może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na po-
tencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części skła-
dowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do 
ponownego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zuży-
tego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zacho-
wanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być poddane recyklin-
gowi. Oddać baterie/akumulatory i/lub produkt w dostępnych punktach 
zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja baterii/akumulatorów 
stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy je traktować jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte baterie/akumulatory należy przekazywać 
do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

	 Uproszczona deklaracja zgodności UE

Niniejszym OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, DE-74167  
Neckarsulm, DEUTSCHLAND oświadcza, że produkt (POJAZD RC 
HG12022/HG12023/HG12024/HG12025) spełnia wymagania 
dyrektywy 2014/53/UE.

Pełen tekst deklaracji zgodności UE dostępny jest na poniższej stronie 
internetowej: www.owim.com

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. W przypadku wad ma-
teriałowych lub produkcyjnych przysługują Państwu prawa ustawowe wobec 
sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe nie są w żaden sposób ogra-
niczone przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.

När en produkt har registrerats som defekt kan du skicka in den portofritt 
till den serviceadress du meddelats om du bifogar inköpskvittot (kassak-
vitto) och en beskrivning av felet och var det uppstått.

	 Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	 020791808
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

symbolerna för tungmetaller är följande: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, 
Pb = bly. Lämna därför förbrukade batterier/batteripack på kommunens 
återvinningsstation.

	� Förenklad EG-försäkran om överensstämmelse

Härmed försäkrar OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, DE-74167 
Neckarsulm, TYSKLAND, att produkten (RC FORDON HG12022/
HG12023/HG12024/HG12025) motsvarar direktivet 2014/53/EU.

Den kompletta texten i denna EU-Försäkran om överensstämmelse är 
tillgänglig på följande webbadress: www.owim.com

	 Garanti

Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats nog-
grant före leverans. I händelse av materialfel eller tillverkningsfel har du 
lagstadgade rättigheter mot säljaren av produkten. Dina lagstadgade 
rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum. Garan-
titiden börjar från och med inköpsdagen. Förvara originalkvittot på en 
säker plats eftersom detta dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet måste 
rapporteras omedelbart efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna produkt 
inom 3 år efter köpet, kommer vi, efter eget gottfinnande, att antingen 
reparera eller byta ut produkten åt dig utan kostnad. Garantiperioden 
förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller 
reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt slitage och som därför anses vara 
slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, slangar, bläckpatroner) och inte heller 
skador på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

	� Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig beakta 
följande anvisningar:

Ha alltid kassakvitto och artikelnummer i beredskap (IAN 460663_2401) 
för att bevisa köpet.
Artikelnumret står på typskylten, finns ingraverat, har tryckts på din hand-
lednings första sida (nere till vänster) eller finns som etikett på baksidan 
eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra brister uppstår bör du först vända dig till 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.

Sen jälkeen voit lähettää tuotteen maksutta huoltopalvelun osoitteeseen. 
Liitä tuotteen mukaan ostokuitti ja selvitys havaitusta viasta ja sen havaitse-
misajankohdasta.

	 Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi
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	� Włożyć baterie do komory baterii i zwrócić uwagę na poprawną  
biegunowość.

	� Ponownie nałożyć pokrywę komory baterii 10  na komorę baterii i 
przykręcić śruby.

	 Obsługa

	 Włączanie/wyłączanie produktu
	� Przesunąć przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 3  na spodzie pojazdu 2  

na pozycję „ON“, aby włączyć produkt. Dioda LED 7  przestaje mi-
gać. Pojazd 2  jest teraz połączony z pilotem zdalnego sterowania 6 . 

	� Przesunąć przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 3  na spodzie pojazdu 2  
na pozycję „OFF“, aby wyłączyć produkt.

Wskazówka:
	� Po aktywacji pilot zdalnego sterowania rozpoczyna automatyczny 

proces parowania. Jeśli parowanie się powiedzie, dioda LED 7  na 
pilocie zdalnego sterowania zgaśnie, a przednie kółka obrócą się w 
lewo i w prawo, aby potwierdzić. Jeśli dioda LED 7  nadal miga, 
oznacza to, że próba parowania nie powiodła się.

	� Jeśli parowanie z pojazdem nie powiodło się, proszę wyjąć wszystkie 
baterie z komory na baterie 4 , odczekać jedną minutę, a następnie 
ponownie włożyć wszystkie baterie, aby ponownie rozpocząć parowanie.

	 Sterowanie
	 �Przesunąć drążek do sterowania 5  do przodu lub do tyłu, aby pojazd 2  

jechał do przodu lub do tyłu bzw. hinten (patrz rys. D).
	� Wskazówka: Najpierw przyspieszać tylko powoli, aby pojazd nie 

pojechał bez kontroli. Następnie stopniowo ją zwiększać.
	� Przesunąć drążek do sterowania 8  w prawo, aby pojazd 2  jechał 

w prawo (patrz rys. D).
	� Przesunąć drążek do sterowania 8  w lewo, aby pojazd 2  jechał w 

lewo (patrz rys. D).
	� Wskazówka: Jeśli pojazd nie jedzie w prostej linii, ustawić kołek 

regulacyjny 1  u dołu z przodu pojazdu 2 , aby precyzyjnie dopaso-
wać kierunek (patrz rys. E).

	 Pielęgnacja i przechowywanie

	� Nie należy używać ostrych lub żrących środków czyszczących.
	� Produkt należy czyścić wyłącznie miękką, suchą szmatką.
	� Produkt należy zawsze przechowywać w suchym miejscu i w tempera-

turze pokojowej.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które 
można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców 
wtórnych. 
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�Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie 
materiałów opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i 
numerami (b) o następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/ 
20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały kompozytowe.

	 �UWAGA. Wszystkie materiały opakowaniowe i montażowe nie stanowią 
części zabawki i z przyczyn bezpieczeństwa należy je usunąć przed 
przekazaniem produktu dzieciom do zabawy.

	 �UWAGA. Produktu używać wyłącznie w zamkniętych pomieszczeniach.
	 �UWAGA. Trzymać z dala od ognia.

	� Nie używać produktu, jeśli wykazuje widoczne uszkodzenia lub przewód 
sieciowy albo wtyczka sieciowa są uszkodzone.

	� Produktu używać wyłącznie na równych powierzchniach. 
	� Nie wjeżdżać produktem na osoby, zwierzęta lub przedmioty.
	� Trzymać włosy, odzież i luźne przedmioty z dala od ruchomych kół produktu.
	� Nigdy nie zanurzać produktu w wodzie lub innych cieczach.
	� Zachować opakowanie w razie późniejszych pytań.
	� Produkt nadaje się dla dzieci od 6 roku życia.

	� Wskazówki dotyczące korzystania z baterii
	� W celu wyjmowania i wkładania akumualatora należy postępować 

zgodnie z rys. C.
	 �Nie można ładować baterii, które nie są przeznaczone do ponownego 

ładowania.
	 �Akumulatory mogą być ponownie ładowane jedynie pod nadzorem 

dorosłych.
	� Akumulatory należy usunąć z zabawki przed ich ładowaniem.
	 �Nie można stosować pomieszanych różnych typów baterii lub nowych 

wraz ze zużytymi.
	� Baterie należy włożyć zgodnie z prawidłową biegunowością.
	 �Wyczerpane baterie muszą zostać usunięte z zabawki.
	� Nie powodować zwarcia biegunów przyłączeniowych.
	� Wkładanie i wyjmowanie baterii może być przeprowadzane wyłącznie 

przez osobę dorosłą.

Niniejszym Shantou City Chenghai Jingwei Industrial Co., 
Ltd oświadcza, że typ urządzenia radiowego odpowiada 
dyrektywie 2014/53/UE.

	 Przed uruchomieniem

	� Wkładanie/Wymiana baterii w pojeździe 
(patrz rys. C)

	� Upewnić się, że przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 3  na spodzie pojazdu 2  
znajduje się na pozycji „OFF“.

	� Poluzować śrubę na pokrywie komory baterii 9  za pomocą małego 
śrubokrętu (nie jest dołączony do zestawu).

	� Zdjąć pokrywę komory baterii 9 .
	� Włożyć baterie do komory baterii 4 .
	� Ponownie nałożyć pokrywę komory baterii 9  na komorę baterii 4  i 

przykręcić śrubę.

	� Wkładanie/Wymiana baterii w pilocie 
zdalnego sterowania (patrz rys. C)

	� Pilot zdalnego sterowania 6  potrzebuje dwóch baterii 1,5 V AA.
	� Poluzować śruby na pokrywie komory baterii 10  za pomocą małego 

śrubokrętu (nie jest dołączony do zestawu).
	� Zdjąć pokrywę komory baterii 10 .

Legenda zastosowanych piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Pojazd RC

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym zdecy-
dowali się Państwo na zakup produktu wysokiej jakości. Instrukcja 
obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne wskazówki 

dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym użyciem 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego poniżej opi-
sanym przeznaczeniem. W przypadku przekazania produktu innej osobie 
należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejszy produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku w gospodarstwie 
domowym. Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.

	 Opis części
1 	 Kołek regulacyjny
2 	 Pojazd
3 	 Przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ
4 	 Komora baterii
5 	� Drążek do sterowania do 

przodu/tyłu
6 	 Pilot zdalnego sterowania

7 	 Dioda LED
8 	� Drążek do sterowania  

w prawo/lewo
9 	 Pokrywa komory baterii (pojazd)
10 	� Pokrywa komory baterii  

(pilot zdalnego sterowania)

	 Dane techniczne
Pojazd
Prędkość:	 ok. 7 km/h
Baterie:	� 3 x baterie 1,5 V AA/

LR6

Pilot zdalnego sterowania
Bateria:	 2 x 1,5 V AA/LR6
Zasięg:	 10–15 m
Pasmo  
częstotliwości:	 2,405‒2,475 GHz
Maksymalna  
przesyłana moc:	< 10 mW

	 Zawartość
1 pojazd
1 pilot zdalnego sterowania

5 baterii (AA)
1 instrukcja obsługi

�Wskazówki bezpieczeństwa

	 �UWAGA. Nie nadaje się dla dzieci poniżej 36 miesięcy. Małe elementy. 
Niebezpieczeństwo uduszenia się.

	 �UWAGA. Ta zabawka wytwarza rozbłyski światła, które u wrażliwych 
osób mogą wywołać epilepsję.

	 �UWAGA. Używanie wyłącznie pod nadzorem osób dorosłych.
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Hänvisning:
	� Efter aktivering initierar fjärrkontrollen en automatisk sammankopp-

lingsprocess. Om kopplingen lyckas släcks lysdioden 7  på fjärrkon-
trollen och framhjulen svänger åt vänster och höger för att bekräfta. 
Blinkar lysdioden 7  vidare, betyder det att kopplingsförsöket miss-
lyckades.

	� Om kopplingen med fordonet inte lyckades, ta ur alla batterier från 
batterifacket 4 , vänta en minut och sätt sedan i alla batterier igen för 
att starta kopplingen igen.

	 Styrning
	� För styrspaken 5  framåt eller bakåt så att fordonet 2  kör framåt 

eller bakåt (se bild D).
	� Hänvisning: Accelerera först långsamt så att fordonet inte börjar 

köra okontrollerat. Öka sedan gradvis.
	� För styrspaken höger 8  i riktning mot höger, så att fordonet 2  kör till 

höger (se bild D).
	� För styrspaken vänster 8  i riktning mot vänster, så att fordonet 2  kör 

till vänster (se bild D).
	� Hänvisning: Om fordonet inte kör i en rak linje, justera reglerstiftet 1  

under fordonets 2  front för att finjustera riktningen (se bild E).

	 Lagring och skötsel

	� Använd inga skarpa eller aggressiva rengöringsmedel.
	� Rengör produkten endast med en mjuk och torr duk.
	� Förvara produkten alltid torr och i rumstemperatur.

	� Avfallshantering

Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer. 
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�Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt källsorte-
ring vid avfallshantering. Dessa har markerats med förkortningar 
(a) och siffror (b) med följande betydelse: 1–7: plaster /  
20–22: papper och kartong / 80–98: kompositmaterial.

�Kontakta kommunen för närmare information om avfallshante-
ring av den förbrukade produkten.

�Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta produkten i 
hushållsavfallet utan säkerställ en fackmässig avfallshantering. 
Information om återvinningsstationer och deras öppettider 
erhåller du hos de lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten på befintliga återvinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund av felaktig 
avfallshantering av batterier/batteripack!

Batterier/batteripack får inte kastas i hushållssoporna. De kan innehålla 
giftiga tungmetaller och ska behandlas som farligt avfall. De kemiska 
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	� Använd produkten endast på jämna ytor. 
	� Kör inte med produkten mot personer, djur eller föremål.
	� Håll händer, hår, kläder och lösa föremål borta från produktens 

rullande hjul.
	� Doppa aldrig produkten i vatten eller andra vätskor.
	� Spara förpackningen för senare frågor.
	� Produkten är lämplig för barn från 6 år.

	� Hänvisningar för hantering av batterier
	� Gör enligt bild C för att ta ur och sätta i batterierna.
	� Ej laddningsbara batterier får inte laddas på nytt.
	� Batterier får endast laddas under uppsikt av vuxen person.
	� Batterier måste tas ut ur leksaken innan de laddas.
	� Olika batterityper eller nya och begagnade batterier får inte blandas.
	� Batterier måste sättas i med korrekt polaritet.
	� Förbrukade batterier måste tas ut ur leksaken.
	� Anslutningspolerna får under inga omständigheter kortslutas.
	� Endast en vuxen person får sätta i och ta ur batterierna.

Härmed försäkrar Shantou City Chenghai Jingwei Industrial 
Co., Ltd att radioanläggningens typ motsvarar direktivet 
2014/53/EU.

	 Före idrifttagningen

	� Isättning/byte av batterier i fordonet (se bild C)
	� Förvissa dig om att TILL-/FRÅN-knappen 3  på undersidan av 

fordonet 2  befinner sig i läget ”OFF“.
	� Lossa skruven på batterifackets lock 9  med en skruvmejsel (ingår ej i 

leveransen).
	� Ta bort batterifackets lock 9 .
	� Sätt i de batterierna 4  i batterifacket.
	� Sätt åter på batterifackets lock 9  på batterifacket 4  och dra åt skruven.

	� Isättning/byte av batterier i fjärrkontrollen  
(se bild C)

	� Fjärrkontrollen 6  behöver två 1,5 V AA-batterier.
	� Lossa skruvarna på batterifackets lock 10  med en skruvmejsel (ingår 

ej i leveransen).
	� Ta bort batterifackets lock 10 .
	� Sätt i batterierna i batterifackets lock och beakta därvid rätt polaritet.
	� Sätt åter på batterifackets lock 10  på batterifacket och dra åt skruvarna.

	 Användning

	 Påslagning och avstängning av produkten
	� Skjut TILL-/FRÅN-knappen 3  på undersidan av fordonet 2  till läget 

”ON“, för att slå på produkten. Lysdioden 7  slutar att blinka. Fordo-
net 2  är nu anslutet till fjärrkontrollen 6 . 

	� Skjut TILL-/FRÅN-knappen 3  på undersidan av fordonet 2  till läget 
”OFF”, för att stänga av produkten.
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Teckenförklaring till använda piktogram

Säkerhetsinformation 
Instruktioner

RC fordon 

	 Inledning

Grattis till köpet av din nya produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör till produkten. Den innehåller vik-
tiga anvisningar för säkerhet, användning och avfallshantering. 

Läs säkerhetsanvisningarna och monteringsanvisningen innan du använder 
produkten. Använd produkten endast enligt beskrivningen och endast för 
de angivna ändamålen. Se till att bruksanvisningen alltid finns tillgänglig 
även vid vidare användning av tredje man.

	� Ändamålsenlig användning
Denna produkt är endast avsedd för användning i privata hushåll. Produk-
ten är ej avsedd för yrkesmässig användning.

	 Beskrivning av delarna
1 	 Reglerstift
2 	 Fordon
3 	 TILL-/FRÅN-knapp
4 	 Batterifack
5 	 Styrspak framåt/bakåt

6 	 Fjärrkontroll
7 	 Lysdiod
8 	 Styrspak höger/vänster
9 	 Batterifackets lock (fordon)
10 	 Batterifackets lock (fjärrkontroll)

	 Tekniska data
Fordon
Hastighet:	 ca 7 km/h
Batterier:	� 3 x 1,5 V AA/

LR6-batterier

Fjärrkontroll
Batteri:	� 2 x 1,5 V AA/LR6
Räckvidd:	 10–15 m
Frekvensband:	 2,405‒2,475 GHz
Maximal överförd  
högfrekvent  
prestanda:	 < 10 mW

	 Leveransomfattning
1 fordon
1 fjärrkontroll

5 batterier (AA)
1 bruksanvisning

�Säkerhetsinformation

	 �OBS. Ej lämplig för barn under 36 månader. Små delar. Kvävningsrisk.
	 �OBS. Leksaken genererar ljusblixtar som kan utlösa epilepsi hos 
känsliga personer.

	 �OBS. Användning under omedelbar uppsikt av vuxna personer.
	 �OBS. Samtliga förpacknings- och monteringsmaterial är inga delar av 
leksaken och bör av säkerhetsskäl alltid tas bort innan produkten 
lämnas över till barn att leka med.

	 �OBS. Använd produkten endast inomhus.
	 �OBS. Hålls borta från eld.

	� Använd inte produkten, om den har synliga skador eller är defekt.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voivat sisältää myrkylli-
siä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn. 
Raskasmetallien kemialliset merkit ovat seuraavat: Cd = kadmium, Hg = 
elohopea, Pb = lyijy. Toimita tästä syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

	� Yksinkertaistettu  
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, DE-74167 Neckarsulm, 
DEUTSCHLAND vakuuttaa täten, että tuote (KAUKO-OHJATTAVA 
AJONEUVO HG12022/HG12023/HG12024/HG12025) on direktii-
vin 2014/53/EU mukainen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy kokonaisuudessaan osoitteesta: 
www.owim.com

	 Takuu

Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden tapauksessa 
kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu 
ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa osto-
päivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa paikassa, koska tätä 
asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy materi-
aali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen ilmaiseksi harkintamme mukaan. 
Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai 
huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen osia, 
jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, akut, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. 
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

	� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua toimimaan 
seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 460663_2401) todisteena 
tekemästäsi ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttöohjeen etusivulta 
(vasen alareuna) tai tuotteen takaosassa tai pohjassa olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä tai muita vikoja, ota ensin yhteyttä 
puhelimitse tai sähköpostitse alla mainittuun huoltopalveluun.

	� Kytke tuote pois päältä asettamalla auton 2  alapuolella oleva virta-
kytkin 3  OFF-asentoon.

Huomautus:
	� Aktivoinnin jälkeen kauko-ohjain käynnistää automaattisen pariliitos-

prosessin. Jos pariliitos onnistui, kauko-ohjaimen LED 7  sammuu ja 
etupyörät kääntyvät vasemmalle ja oikealle. Jos LED 7  vilkkuu 
edelleen, pariliitos on silloin epäonnistunut.

	� Jos pariliitos ei onnistunut auton kanssa, poista kaikki paristot paristolo-
kerosta 4 , odota yksi minuutti, aseta kaikki paristot jälleen sisään ja 
käynnistä pariliitos uudelleen.

	 Ohjaus
	� Liikuta ohjaussauvaa 5  eteenpäin tai taaksepäin, jotta auto 2  

liikkuu eteenpäin tai taaksepäin (kuva D).
	� Huomautus: Kiihdytä aluksi hitaasti, jotta auto ei lähde liikkeelle 

hallitsemattomasti. Lisää sitten vähitellen vauhtia.
	� Liikuta ohjaussauvaa 8  oikealle, jotta auto 2  liikkuu oikealle (kuva D).
	� Liikuta ohjaussauvaa 8  vasemmalle, jotta auto 2  liikkuu vasemmalle 

(kuva D).
	� Huomautus: Jos auto ei kulje suorassa linjassa, säädä auton 2  

etuosan alla olevaa säätötappia 1  suunnan hienosäätämiseksi (kuva E).

	 Hoito ja säilytys

	� Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita.
	� Puhdista tuote vain pehmeällä, kuivalla liinalla.
	� Säilytä tuote aina kuivassa, huoneenlämpöisessä paikassa.

	� Hävittäminen

�Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan 
viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen. 
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�Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) ja 
tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = muovit / 20–22 = paperi ja 
pahvi / 80–98 = komposiitit.

�Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävittämismahdollisuuk-
sista saat kuntasi tai kaupunkisi viranomaisilta.

�Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin. Hävitä tuote 
ympäristöystävällisesti toimittamalla se asianmukaiseen jätehuol-
toon. Lisätietoja keräyspaikoista ja niiden aukioloajoista saat 
kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on kierrätettävä. Palauta paristot/akut  
ja/tai tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä hävittämistapa 
aiheuttaa ympäristövahinkoja!

2



      

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
toote number (IAN 460663_2401).
Toote numbri leiate tüübisildilt, graveeringult, oma kasutusjuhendi tiitellehelt 
(all vasakul) või toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse toote puu-
duste kohta ja andmed selle kohta, millal need ilmnesid, saate selle tasuta 
saata teile teadaantud teeninduse aadressile.

	 Teenindus
	 �Teenindus Eestis 

Tel:	 8000049117
	 E-posti aadress:	 owim@lidl.ee

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/
akud ja/või toode selleks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide/akude valest jäätmekäitlusest  
tulenevad keskkkonnakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi hulka. Need võivad sisaldada 
mürgiseid raskemetalle ning kuuluvad eriprügi hulka. Raskemetallide keemi-
lised sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii. 
Seetõttu viige kasutatud patareid/akud kohaliku omavalitsuse kogumispunkti.

	 Lihtsustatud ELi vastavusdeklaratsioon

Käesolevaga deklareerib OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, SAKSAMAA, et toode (RC-SÕIDUK HG12022/
HG12023/HG12024/HG12025 vastab direktiivile 2014/53/EL.
 
ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval järgmisel internetiaadressil: 
www.owim.com”

	 Garantii

Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne tarnimist 
põhjalikult kontrollitud. Materjali- või tootmisdefektide korral on teil seadusli-
kud õigused toote müüja suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil 
juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. Garantiiaeg  
algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, kuna 
see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame selle omal valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi 
ei pikendata kinnitatud garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja 
parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda on 
valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene too-
teosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu peetakse kuluvateks 
osadeks (nt akud, taaslaetavad akud, voolikud, värvikassetid), ega ka puru-
nevate osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

	 Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, akumuliatoriai, žarnos, rašalo kase-
tės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., jungikliams arba dalims iš 
stiklo.

	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovaukitės toliau pateikia-
mais nurodymais:

Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip pirkimo dokumentą 
turėkite kasos čekį ir žinokite gaminio numerį (IAN 460663_2401).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, išgraviruotą, ant nau-
dojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą produkto 
užpakalinėje pusėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą (kasos 
čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti 
nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

	 Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:	 880033500 
	 El. paštas:	 owim@lidl.lt

�Aplinkos apsaugos sumetimais neišmeskite nebetinkamo naudoti 
gaminio kartu su buitinėmis atliekomis; pristatykite jį į nurodytus 
surinkimo punktus. Informacijos apie surinkimo punktus ir jų 
darbo laiką suteiks vietos kompetentingos institucijos.

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos/akumuliatoriai turi būti per-
dirbti. Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir (arba) produktą į nurodytas 
surinkimo vietas.

Netinkamai išmetant baterijas/ 
akumuliatorius daroma žala aplinkai!

Baterijas/akumuliatorius draudžiama išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. 
Juose gali būti nuodingų sunkiųjų metalų, todėl baterijos/akumuliatoriai turi 
būti tvarkomi kaip specialiosios atliekos. Šie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. Todėl ne-
betinkamas naudoti baterijas/akumuliatorius nugabenkite į komunalinius 
surinkimo punktus.

	 Supaprastinta ES atitikties deklaracija 

Šiuo dokumentu bendrovė „OWIM GmbH & Co. KG“, Stiftsbergstraße 1, 
DE-74167 Neckarsulm, VOKIETIJA, pareiškia, kad produktas (RADIJO 
RYŠIO BANGOMIS VALDOMA TRANSPORTO PRIEMONĖ HG12022/
HG12023/HG12024/HG12025) atitinka Direktyvą 2014/53/ES. 

Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galima rasti šiuo interneto adresu:  
www.owim.com

	 Garantija

Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir prieš pri-
statant buvo atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos defektams, jūs 
turite įstatymines teises gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši garantija jokaiis 
būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Pirkimo kvito originalą 
laikykite saugioje vietoje, nes šis dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius pažeidimus ar 
defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar gamy-
bos trūkumų, produktą savo nuožiūra nemokamai pataisysime arba pakei-
sime. Patvirtinus garantinį reikalavimą garantinis laikotarpis nepratęsiamas. 
Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai naudojamas 
ar netinkamai prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija netaikoma 
gaminio dalims, kurios paprastai susidėvi ir todėl yra laikomos 

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać oryginalny rachu-
nek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument jest wymagany jako 
dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu należy 
zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe lub 
produkcyjne, to – według naszego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, był niewła-
ściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 
są uważane za części zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady 
atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników 
lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub 
ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w przypadku  
naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować się 
do następujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon 
i numer artykułu (IAN 460663_2401) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na grawerunku, 
na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę 
na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy skontaktować 
się najpierw z wymienionym poniżej działem serwisowym telefonicznie lub 
pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem dowodu 
zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, 
przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres serwisu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 008004911946
	 E-Mail:	 owim@lidl..pl
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums

Rīcības norādījumi
Drošības norādījumi

Rotaļu automašīna ar tālvadības pulti 

	 Ievads

Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi! Jūs esat izvēlējies 
augstas kvalitātes izstrādājumu. Lietošanas instrukcija ir šī izstrā-
dājuma sastāvdaļa. Tā ietver svarīgas norādes attiecībā uz dro-

šību, lietošanu un utilizāciju. Pirms izstrādājuma lietošanas iepazīstieties ar 
visiem lietošanas un drošības norādījumiem. Izmantojiet izstrādājumu tikai 
tā, kā aprakstīts un atbilstoši tam paredzētajam lietojumam. Ja nododat 
izstrādājumu citai personai, dodiet līdzi arī visu dokumentāciju.

	� Paredzētais lietojums
Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai tikai privātās mājsaimniecībās. 
Izstrādājums nav paredzēts komerciālai izmantošanai.

	 Daļu apraksts
1 	 Regulēšanas tapiņa
2 	 Transportlīdzeklis
3 	 IESL. / IZSL. slēdzis
4 	 Bateriju nodalījums
5 	� Vadības svira uz priekšu /  

uz aizmuguri
6 	 Tālvadības pults

7 	 LED
8 	 Vadības svira pa labi / pa kreisi
9 	� Bateriju nodalījuma vāks 

(transportlīdzeklis)
10 	� Bateriju nodalījuma vāks 

(tālvadības pults)

	 Tehniskie dati
Transportlīdzeklis
Ātrums:	 apm. 7 km/h
Baterijas:	� 3 x 1,5 V AA/ 

LR6 baterijas

Tālvadības pults
Baterija:	 2 x 1,5 V AA/LR6
Darbības rādiuss:	10–15 m
Frekvenču josla:	 �2,405‒2,475 GHz
Maksimāli  
pārraidītā  
augstfrekvences  
jauda:	 < 10 mW

	 Piegādes komplektācija
1 transportlīdzeklis
1 tālvadības pults

5 baterijas (AA)
1 lietošanas pamācība

�Drošības norādījumi

	 �IEVĒRĪBAI. Izstrādājums nav piemērots bērniem, kuri ir jaunāki par 
36 mēnešiem. Mazas detaļas. Nosmakšanas risks.

	 �IEVĒRĪBAI. Rotaļlieta rada gaismas uzplaiksnījumus, kas jutīgiem 
cilvēkiem var izraisīt epilepsiju.

	 �IEVĒRĪBAI. Lietot tikai tiešā pieaugušo uzraudzībā.

	 Kasutamine

	 Toote sisse-/väljalülitamine
	� Toote sisselülitamiseks lükake sõiduki 2  alumisel küljel olev SISSE/VÄLJA 

lüliti 3  asendisse ON. LED 7  lakkab vilkumast. Sõiduk 2  on nüüd 
kaugjuhtimispuldiga 6  ühendatud. 

	� Toote väljalülitamiseks lükake sõiduki 2  alumisel küljel olev SISSE/VÄLJA 
lüliti 3  asendisse OFF.

Märkus:
	� Pärast aktiveerimist käivitab kaugjuhtimispult automaatse sidumisprot-

sessi. Kui sidumine õnnestub, kustub kaugjuhtimispuldi LED 7  ning selle 
kinnitamiseks pöörduvad esirattad vasakule ja paremale. Kui LED 7  
vilgub jätkuvalt, tähendab see, et sidumiskatse ebaõnnestus.

	� Kui sõidukiga sidumine ei õnnestunud, eemaldage patareisahtlist 4  
kõik patareid, oodake minut ja sisestage seejärel kõik patareid tagasi, 
et alustada uuesti sidumisega.

	 Juhtimine
	� Liigutage juhtkangi 5  ette- või tahapoole, et sõiduk 2  liiguks ette- või 

tahasuunas (vt joon. D).
	� Märkus: alguses kiirendage aeglaselt, et sõiduk kontrollimatult 

sõitma ei hakkaks. Seejärel tõstke sujuvalt kiirust.
	� Liigutage juhtkangi 8  paremale, et sõiduk 2  liiguks paremale  

(vt joon. D).
	� Liigutage juhtkangi 8  vasakule, et sõiduk 2  liiguks vasakule (vt joon. D).

	� Märkus: kui sõiduk ei liigu sirgjooneliselt, reguleerige suuna peen-
häälestamiseks sõiduki 2  esiosa all olevat reguleerimisvarrast 1   
(vt joon. E).

	 Hooldus ja hoiulepanek

	� Ärge kasutage teravaid ega tugevatoimelisi puhastusvahendeid.
	� Puhastage toodet ainult pehme kuiva lapiga.
	� Hoidke toodet alati kuivas kohas, toatemperatuuril.

	 Jäätmekäitlus

Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.
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�Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, mis koos-
nevad lühenditest (a) ja numbritest (b) ning nende tähendused 
on järgmised: 1‒7: plastik / 20‒22: paber ja papp / 80‒98: 
liitmaterjalid.

�Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.

�Ärge visake oma vana toodet keskkonna kaitsmise huvides ol-
meprügi hulka, käidelge see nõuetekohaselt. Kogumispunktide 
ja nende lahtioleku aegade kohta saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

	 �TÄHELEPANU! Kasutage toodet ainult sisetingimustes.
	 �TÄHELEPANU! Hoidke tulest eemal.

	� Ärge kasutage toodet, kui sellel on nähtavaid kahjustusi, või kui sellel 
on defekte.

	� Kasutage toodet ainult tasastel pindadel. 
	� Ärge sõitke tootega otsa inimestele, loomadele ega esemetele.
	� Hoidke käed, juuksed, riided ja lahtised esemed eemal toote liikuvatest 

ratastest.
	� Ärge kastke toodet vette ega muudesse vedelikesse.
	� Hoidke pakend hilisemateks päringuteks alles.
	� Toode sobib lastele alates 6 aasta vanusest.

	� Juhised patareidega ümberkäimiseks
	� Aku ja patareide eemaldamiseks ja sisestamiseks järgige joon. C 

näidatud samme.
	� Mittelaetavaid patareisid ei tohi uuesti laadida.
	� Akusid tohib laadida ainult täiskasvanu järelvalve all.
	� Enne akude laadimist tuleb need mänguasja seest välja võtta.
	� Erinevaid patareitüüpe või uusi ja vanu patareisid ei tohi üheaegselt 

kasutada.
	� Patareid tuleb sisestada vastavalt nende õigele polaarsusele.
	� Vananenud patareid tuleb mänguasja seest välja võtta.
	� Ärge mingil juhul lühistage ühenduse pooluseid.
	� Patareisid võib sisestada ja eemaldada ainult täiskasvanu.

Shantou City Chenghai Jingwei Industrial Co., Ltd deklareerib 
käesolevaga, et see raadioseadme tüüp vastab direktiivile 
2014/53/EL.

	 Enne kasutuselevõttu

	� Patareide sisestamine sõidukisse/patareide 
vahetamine (vt joon. C)

	� Veenduge, et sõiduki 2  alumisel küljel olev SISSE/VÄLJA lüliti 3  on 
asendis “OFF”.

	� Keerake kruvikeerajaga (ei kuulu komplekti) lahti patareisahtli kaane 9  
kruvi.

	� Võtke patareisahtli kaas 9  maha.
	� Pange patareid patareisahtlisse 4 .
	� Asetage patareisahtli kaas 9  tagasi patareisahtlile 4  ja keerake 

kruvi kinni.

	� Patareide sisestamine kaugjuhtimispulti/
patareide vahetamine (vt joon. C)

	� Kaugjuhtimispult 6  kasutab kahte 1,5 V AA patareid.
	� Keerake kruvikeerajaga (ei kuulu komplekti) lahti patareisahtli kaane 10  

kruvid.
	� Võtke patareisahtli kaas 10  maha.
	� Sisestage patareid patareisahtlisse ja pöörake tähelepanu õigele 

polaarsusele.
	� Asetage patareisahtli kaas 10  tagasi patareisahtlile ja keerake kruvid 

kinni.

Kasutatud piktogrammide tähendused

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

RC-sõiduk

	 Sissejuhatus

Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend kuulub toote juurde. 
Selles on olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse 

kohta. Enne toote kasutamist tutvuge selle kohta antud kasutus- ja ohutuse 
alaste juhistega. Kasutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel. 
Toote edasiandmisel kolmandatele isikutele andke kaasa ka kõik toote 
dokumendid.

	� Sihtotstarbekohane kasutamine
Toode on mõeldud eraviisiliseks kasutamiseks. Toode ei ole ette nähtud 
kommertskasutuseks.

	 Osade kirjeldus
1 	 reguleerimisvarras
2 	 sõiduk
3 	 SISSE/VÄLJA lüliti
4 	 patareisahtel
5 	 juhtkang ette/taha
6 	 kaugjuhtimispult

7 	 LED
8 	 juhtkang paremale/vasakule
9 	 patareisahtli kaas (sõidukil)
10 	� patareisahtli kaas (kaugjuhtimis-

puldil)

	 Tehnilised andmed
Sõiduk
Kiirus:	 ca 7 km/h
Patareid:	� 3 x 1,5 V AA/ 

LR6-patarei

Kaugjuhtimispult
Patareid:	 2 x 1,5 V AA/LR6
Leviulatus:	 10–15 m
Laineala:	 2,405‒2,475 GHz
Maksimaalselt  
ülekantav  
kõrgsageduslik  
võimsus:	 < 10 mW

	 Tarnekomplekt
1 sõiduk
1 kaugjuhtimispult

5 patareid (AA)
1 kasutusjuhend

�Ohutusjuhised

	 �TÄHELEPANU! Ei sobi alla 36 kuu vanustele lastele. Väikesed osad. 
Lämbumisoht.

	 �TÄHELEPANU! See mänguasi tekitab valgussähvatusi, mis võivad 
tundlikel inimestel põhjustada epilepsiat.

	 �TÄHELEPANU! Kasutada täiskasvanute vahetu järelevalve all.
	 �TÄHELEPANU! Ükski pakendi- ja montaažimaterjal ei ole mängu-
asja koostisosa ning need tuleks ohutusest tingituna alati eemaldada, 
enne kui toode lastele mängimiseks üle antakse.
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	 Naudojimas

	 Produkto įjungimas ir išjungimas
	� ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklį 3  transporto priemonės 2  apa-

čioje pastumkite į „ON“ padėtį ir įjunkite produktą. Šviesos diodas 7  
nustoja mirksėti. Transporto priemonė 2  dabar susieta su nuotolinio 
valdymo pultu 6 . 

	� Kai produktą norite išjungti, ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklį 3  
transporto priemonės 2  apačioje pastumkite į „OFF“ padėtį.

Nurodymas:
	� Aktyvintas nuotolinio valdymo pultas inicijuoja automatinį susiejimą. 

Sėkmingai susiejus, šviesos diodas 7  nuotolinio valdymo pulte užgęsta, 
ir tai patvirtindami priekiniai ratai pasisuka į kairę ir į dešinę. Jei šviesos 
diodas 7  ir toliau mirksi, reiškia, kad bandymas susieti buvo nesė-
kmingas.

	� Jei pulto su transporto priemone susieti nepavyko, išimkite visas bateri-
jas iš baterijų skyrelio 4 , palaukite vieną minutę ir vėl įdėkite visas 
baterijas, kad iš naujo paleistumėte susiejimą.

	 Valdymas
	� Vairalazdę 5  judinkite pirmyn arba atgal, kad transporto priemonė 2  

važiuotų pirmyn arba atgal (žr. D pav.).
	� Pastaba: iš pradžių tik lėtai įgreitinkite, kad transporto priemonė 

nepradėtų nevaldomai važiuoti. Tada palaipsniui didinkite greitį.
	� Vairalazdę 8  judinkite į dešinę, kad transporto priemonė 2  važiuotų 

į dešinę (žr. D pav.).
	� Vairalazdę 8  judinkite į kairę, kad transporto priemonė 2  važiuotų į 

kairę (žr. D pav.).
	� Pastaba: jei transporto priemonė nevažiuoja tiesia linija, tiksliai 

nustatykite kryptį sureguliuodami reguliavimo kaištį 1  po transporto 
priemonės 2  priekiu (žr. E pav.).

	 Priežiūra ir laikymas

	� Nenaudokite aštrių ar agresyvių valymo priemonių.
	� Produktą valykite tik minkšta, sausa šluoste.
	� Produktą visada laikykite sausoje vietoje, kambario temperatūroje.

	� Išmetimas

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite 
išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose. 
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�Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pakuočių ženklinimą, 
kurį sudaro santrumpos (a) ir skaičiai (b), reiškiantys: 1–7: plas-
tikai / 20–22: popierius ir kartonas / 80–98: kombinuotosios 
pakuotės.

�Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti gaminio išme-
timą sužinosite savo savivaldybės ar miesto administracijoje.

	 �DĖMESIO. Visos pakuotės ir surinkimo medžiagos nėra žaislo dalis ir 
saugos sumetimais jas reikėtų pašalinti prieš leidžiant vaikams žaisti su 
produktu.

	 �DĖMESIO. Produktą naudokite tik patalpose.
	 �DĖMESIO. Saugokite nuo ugnies.

	� Nenaudokite produkto, jei jis yra akivaizdžiai apgadintas arba jei 
produktas sugedo.

	� Produktą naudokite tik ant lygių paviršių. 
	� Nenukreipkite produkto į žmones, gyvūnus ar daiktus.
	� Rankas, plaukus, drabužius ir palaidus daiktus saugokite nuo besisu-

kančių produkto ratų.
	� Nenardinkite produkto į vandenį ar kitus skysčius.
	� Išsaugokite pakuotę – jos prireiks, jei vėliau kiltų klausimų.
	� Produktas skirtas vaikams nuo 6 metų.

	� Baterijų naudojimo nurodymai
	� Akumuliatorius ir baterijas išimkite ir įdėkite, kaip pavaizduota C 

paveikslėlyje.
	� Draudžiama pakartotinai įkrauti neįkraunamąsias baterijas.
	� Akumuliatorius pakartotinai įkrauti galima tik prižiūrint suaugusiesiems.
	� Prieš įkraunant, akumuliatorius reikia išimti iš žaislo.
	� Draudžiama vienu metu naudoti skirtingų tipų baterijas arba naujas ir 

naudotas baterijas.
	� Baterijas reikia įdėti tinkamu poliumi.
	� Išsekusias baterijas reikia išimti iš žaislo.
	� Prijungimo polių jokiu būdu nejunkite trumpuoju jungimu.
	� Baterijas įdėti ir išimti gali tik suaugęs asmuo.

„Shantou City Chenghai Jingwei Industrial Co., Ltd“ pareiškia, 
kad radijo ryšio įrenginio tipas atitinka 2014/53/ES direktyvą.

	 Prieš pradedant naudoti

	� Baterijų įdėjimas į transporto priemonę /  
keitimas (žr. C pav.)

	� Įsitikinkite, kad ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklis 3  transporto prie-
monės 2  apačioje yra „OFF“ padėtyje.

	� Atsuktuvu (tiekiamame rinkinyje nėra) išsukite baterijų skyrelio 
dangtelio 9  varžtą.

	� Nuimkite baterijų skyrelio dangtelį 9 .
	� Įdėkite baterijas į baterijų skyrelį 4 .
	� Baterijų skyrelio dangtelį 9  vėl uždėkite ant baterijų skyrelio 4  ir 

priveržkite varžtą.

	� Baterijų įdėjimas į nuotolinio valdymo  
pultą / keitimas (žr. C pav.)

	� Nuotolinio valdymo pultui 6  reikia dviejų 1,5 V AA baterijų.
	� Atsuktuvu (tiekiamame rinkinyje nėra) išsukite baterijų skyrelio 

dangtelio 10  varžtus.
	� Nuimkite baterijų skyrelio dangtelį 10 .
	� Tinkamu poliumi įdėkite baterijas į baterijų skyrelį.
	� Vėl uždėkite baterijų skyrelio dangtelį 10  ant baterijų skyrelio ir 

priveržkite varžtus.

Šioje instrukcijoje naudojamų piktogramų reikšmės

Saugos nurodymai
Veiksmų nurodymai

Radijo ryšio bangomis valdoma  
transporto priemonė 

	 Įžanga

Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės gami-
nys. Naudojimo instrukcija yra neatskiriama šio gaminio dalis. 
Joje yra svarbių nurodymų dėl saugos, naudojimo ir grąžina-

mojo perdirbimo. Prieš naudodami šį gaminį, gerai susipažinkite su visais 
jo naudojimo ir saugos nurodymais. Naudokite gaminį tik pagal aprašymą 
ir nurodytą paskirtį. Perduodami šį gaminį kitiems asmenims, kartu perduo-
kite visus jo dokumentus.

	� Naudojimas pagal paskirtį
Šis produktas skirtas privačioms buitinėms reikmėms. Produktas neskirtas 
komerciniams tikslams.

	 Dalių aprašas
1 	 Reguliavimo kaištis
2 	 Transporto priemonė
3 	� ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO  

jungiklis
4 	 Baterijų skyrelis
5 	 Vairalazdė pirmyn / atgal
6 	 Nuotolinio valdymo pultas

7 	 Šviesos diodas
8 	 Vairalazdė dešinėn/kairėn
9 	� Baterijų skyrelio dangtelis  

(transporto priemonės)
10 	� Baterijų skyrelio dangtelis  

(nuotolinio valdymo pulto)

	 Techniniai duomenys
Transporto priemonė
Greitis:	 apie 7 km/h
Baterijos:	� 3 x 1,5 V  

AA/LR6 baterijos

Nuotolinio valdymo pultas
Baterija:	 2 x 1,5 V AA/LR6
Siekis:	 10–15 m
Dažnių juosta:	 2,405‒2,475 GHz
Didžiausia  
perduodama  
aukštųjų dažnių  
signalo galia:	 < 10 mW

	 Tiekiamas rinkinys
1 transporto priemonė
1 nuotolinio valdymo pultas

5 baterijos (AA)
1 naudojimo instrukcija

�Saugos nurodymai

	 �DĖMESIO. Netinka jaunesniems nei 36 mėnesių vaikams. Smulkios 
dalys. Pavojus uždusti.

	 �DĖMESIO. Žaislas skleidžia šviesos blyksnius, kurie jautriems asmenims 
gali sukelti epilepsiją.

	 �DĖMESIO. Naudoti galima tik tada, kai šalia yra prižiūrintys suaugusieji.

3



      

    DE/AT/CHDE/AT/CH

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie  
erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farb-
patronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 460663_2401) als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts  
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammelstellen und deren Öffnungs-
zeiten können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt werden. Geben 
Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über die angebotenen Sammel-
einrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien/Akkus 
bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	 Vereinfachte EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklärt OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, DE-74167 
Neckarsulm, DEUTSCHLAND, dass das Produkt (RC FAHRZEUG HG12022/
HG12023/HG12024/HG12025) der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: www.owim.com

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfeh-
lern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. 
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufge-
führte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantie-
zeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an 
einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich 
durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām (piemēram, baterijas, akumulatori, 
šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojājumiem, piemēram, slēdzis vai 
stikla daļas.

	 Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās 
norādes:

Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu, lūdzu, uzglabājiet 
kases čeku un izstrādājuma numuru (IAN 460663_2401).
Izstrādājuma numurs norādīts tipa plāksnītē, gravējumā, lietošanas instruk-
cijas titullapā (apakšā, kreisajā pusē) vai kā uzlīme iepakojuma aizmugurē 
vai apakšā.
Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto servisa daļu pa tālruni vai e-pastu.
Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts defekts, varat nosūtīt bez maksas uz 
Jums norādīto servisa adresi, pievienojot pirkuma apliecinājumu (kases 
čeku) un norādi par attiecīgo defektu un tā rašanās laiku.

	 Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.:	 80005811
	 E-pasts:	owim@lidl.lv

�Kad izstrādājums ir nolietots, vides aizsardzības nolūkā neizme-
tiet to sadzīves atkritumos, bet gan veiciet pienācīgu utilizāciju. 
Informāciju par atkritumu nodošanas vietām un to darbalaikiem 
varat saņemt savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas baterijas/akumulatori ir atkārtoti jāpārstrādā. Nodo-
diet baterijas/akumulatorus un/vai izstrādājumu pieejamajās nodošanas 
iestādēs.

Kaitējums videi nepareizas bateriju/ 
akumulatoru utilizācijas dēļ!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. Tās var saturēt 
indīgus smagos metālus un ir jāpārstrādā kā bīstamie atkritumi. Smago me-
tālu ķīmiskie simboli ir šādi: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins. 
Tādēļ nododiet izlietotas baterijas/akumulatorus pašvaldības atkritumu 
nodošanas vietā.

	 Vienkāršota ES atbilstības deklarācija

Ar šo OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
VĀCIJA, apliecina, ka produkts (ROTAĻU AUTOMAŠĪNA AR TĀLVADĪBAS 
PULTI HG12022/HG12023/HG12024/HG12025) atbilst Direktīvu 
2014/53/ES prasībām.
 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šajā tīmekļa vietnē:  
www.owim.com”

	 Garantija

Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām un pirms 
piegādes rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu gadījumā jums 
attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir likumīgas tiesības. Mūsu zemāk 
minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma izdarī-
šanas datumu. Garantijas termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas datumu. 
Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo tas ir nepieciešams kā 
pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma izdarīšanas 
brīdi, nekavējoties jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai ražošanas defekts, mēs pēc savas izvēles 
izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez maksas. Garantijas laiks nepa-
garināsies uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas attiecas arī uz 
aizvietotām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi lietots 
vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija neattiecas ne 
uz izstrādājuma daļām, kas ir pakļautas normālam nolietojumam, un līdz ar 
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	� Setzen Sie den Batteriefachdeckel 10  wieder auf das Batteriefach und 
ziehen Sie die Schrauben fest.

	 Bedienung

	 Produkt ein-/ausschalten
	� Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter 3  auf der Unterseite des Fahr-

zeugs 2  in die Position „ON“, um das Produkt einzuschalten. Die LED 7  
hört auf zu blinken. Das Fahrzeug 2  ist nun mit der Fernsteuerung 6  
verbunden. 

	� Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter 3  auf der Unterseite des Fahr-
zeugs 2  in die Position „OFF“, um das Produkt auszuschalten.

Hinweis:
	� Nach der Aktivierung leitet die Fernbedienung einen automatischen 

Kopplungsprozess ein. Wenn die Kopplung erfolgreich ist, geht die 
LED 7  auf der Fernbedienung aus und die Vorderräder schwenken 
zur Bestätigung nach links und rechts. Blinkt die LED 7  weiter, bedeu-
tet dies, dass der Kopplungsversuch fehlgeschlagen ist.

	� Wenn die Kopplung mit dem Fahrzeug nicht erfolgreich war, nehmen 
Sie bitte alle Batterien aus dem Batteriefach 4 , warten Sie eine Mi-
nute und legen Sie dann alle Batterien wieder ein, um die Kopplung 
erneut zu starten.

	 Steuerung
	� Bewegen Sie den Steuerstick 5  nach vorne bzw. hinten, damit das 

Fahrzeug 2  vorwärts bzw. rückwärts fährt (siehe Abb. D).
	� Hinweis: Beschleunigen Sie zunächst nur langsam, damit das Fahr-

zeug nicht unkontrolliert losfährt. Steigern Sie sich dann allmählich.
	� Bewegen Sie den Steuerstick 8  nach rechts, damit das Fahrzeug 2  

nach rechts fährt (siehe Abb. D).
	� Bewegen Sie den Steuerstick 8  nach links, damit das Fahrzeug 2  

nach links fährt (siehe Abb. D).
	� Hinweis: Wenn das Fahrzeug nicht in einer geraden Linie fährt, stellen 

Sie den Regulierungspin 1  unter der Vorderseite des Fahrzeugs 2  ein, 
um die Richtung fein abzustimmen (siehe Abb. E).

	 Pflege und Lagerung

	� Verwenden Sie keine scharfen oder aggressiven Reinigungsmittel.
	� Reinigen Sie das Produkt nur mit einem weichen, trockenen Tuch.
	� Lagern Sie das Produkt immer trocken und bei Zimmertemperatur.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

	 �ACHTUNG. Verwenden Sie das Produkt nur im Innenbereich.
	 �ACHTUNG. Von Feuer fernhalten.

	� Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schäden aufweist 
oder defekt ist.

	� Verwenden Sie das Produkt ausschließlich auf ebenen Flächen. 
	� Fahren Sie mit dem Produkt nicht gegen Personen, Tiere oder Gegen-

stände.
	� Halten Sie Hände, Haare, Kleidung und lose Gegenstände nicht in die 

laufenden Räder des Produkts.
	� Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
	� Verpackung für Rückfragen aufbewahren.
	� Das Produkt ist geeignet für Kinder ab 6 Jahren.

	� Hinweise zum Umgang mit Batterien
	� Zum Entfernen und Einsetzen des Akkus und der Batterien gehen Sie 

vor, wie in Abb. C dargestellt.
	� Nicht aufladbare Batterien dürfen nicht erneut aufgeladen werden.
	� Akkus dürfen nur unter Aufsicht von Erwachsenen wieder aufgeladen 

werden.
	� Akkus müssen aus dem Spielzeug entfernt werden, bevor sie aufgeladen 

werden.
	� Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte Batterien dürfen 

nicht gemischt verwendet werden.
	� Batterien müssen entsprechend der korrekten Polarität eingesetzt werden.
	� Erschöpfte Batterien müssen aus dem Spielzeug entfernt werden.
	� Schließen Sie die Anschlusspole auf keinen Fall kurz.
	� Das Einsetzen und Entfernen der Batterien darf nur von einem Erwach-

senen durchgeführt werden.

Hiermit erklärt Shantou City Chenghai Jingwei Industrial 
Co., Ltd dass der Typ der Funkanlage der Richtlinie 
2014/53/EU entspricht.

	 Vor der Inbetriebnahme

	� Batterien ins Fahrzeug einsetzen/wechseln 
(siehe Abb. C)

	� Vergewissern Sie sich, dass sich der EIN-/AUS-Schalter 3  auf der  
Unterseite des Fahrzeugs 2  in der Position „OFF“ befindet.

	� Lösen Sie die Schraube am Batteriefachdeckel 9  mit einem Schrauben
dreher (nicht im Lieferumfang enthalten).

	� Entnehmen Sie den Batteriefachdeckel 9 .
	� Setzen Sie die Batterien in das Batteriefach 4  ein.
	� Setzen Sie den Batteriefachdeckel 9  wieder auf das Batteriefach 4  

und ziehen Sie die Schraube fest.

	� Batterien in die Fernsteuerung einsetzen/
wechseln (siehe Abb. C)

	� Die Fernsteuerung 6  verwendet zwei 1,5 V AA-Batterien.
	� Lösen Sie die Schrauben am Batteriefachdeckel 10  mit einem Schrauben

dreher (nicht im Lieferumfang enthalten).
	� Entnehmen Sie den Batteriefachdeckel 10 .
	� Setzen Sie die Batterien in das Batteriefach ein und achten Sie auf die 

richtige Polarität.
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Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

RC Fahrzeug

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist für den Einsatz in privaten Haushalten vorgesehen. Das 
Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	 Teilebeschreibung
1 	 Regulierungspin
2 	 Fahrzeug
3 	 EIN-/AUS-Schalter
4 	 Batteriefach
5 	 Steuerstick vorne/hinten

6 	 Fernsteuerung
7 	 LED
8 	 Steuerstick rechts/links
9 	 Batteriefachdeckel (Fahrzeug)
10 	 Batteriefachdeckel (Fernsteuerung)

	 Technische Daten
Fahrzeug
Geschwindigkeit:	 ca. 7 km/h
Batterien:	� 3 x 1,5 V AA/

LR6-Batterien

Fernsteuerung
Batterie:	 2 x 1,5 V AA/LR6
Reichweite:	 10–15 m
Frequenzband:	 2,405‒2,475 GHz
Maximal  
übertragene  
Hochfrequenz- 
leistung:	 < 10 mW

	 Lieferumfang
1 Fahrzeug
1 Fernsteuerung

5 Batterien (AA)
1 Bedienungsanleitung

�Sicherheitshinweise

	 �ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet. Kleine 
Teile. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Das Spielzeug erzeugt Lichtblitze, die bei empfindlichen 
Personen Epilepsie auslösen können.

	 �ACHTUNG. Benutzung unter unmittelbarer Aufsicht von Erwachsenen.
	 �ACHTUNG. Alle Verpackungs- und Montagematerialien sind nicht Teil 
des Spielzeugs und sollten aus Sicherheitsgründen entfernt werden, 
bevor das Produkt den Kindern zum Spiel übergeben wird.

	 Lietošana

	 Izstrādājuma ieslēgšana / izslēgšana
	� Pabīdiet IESL./IZSL. slēdzi  3  transportlīdzekļa  2  apakšpusē pozīcijā 

“ON”, lai ieslēgtu izstrādājumu. LED  7  pārstāj mirgot. Tagad trans-
portlīdzeklis  2  ir savienots ar tālvadības pulti  6 . 

	� Pabīdiet IESL./IZSL. slēdzi  3  transportlīdzekļa  2  apakšpusē pozīcijā 
“OFF”, lai izslēgtu izstrādājumu.

Norāde:
	� Pēc aktivizēšanas tālvadības pults ierosina automātisku savienošanas 

procesu. Ja savienošana ir veiksmīga, tad LED  7  tālvadības pultī 
nodziest un priekšējie riteņi apstiprinājumam pagriežas pa kreisi un pa 
labi. Ja LED  7  turpina mirgot, tas nozīmē, ka savienošanas mēģinājums 
nav izdevies.

	� Ja savienošana ar transportlīdzekli nebija veiksmīga, lūdzam izņemt 
visas baterijas no bateriju nodalījuma  4 , pagaidīt vienu minūti un tad 
ievietot visas baterijas atpakaļ, lai atkārtoti sāktu savienošanu.

	 Vadība
	� Pārvietojiet vadības sviru  5  uz priekšu vai atpakaļ, lai transportlīdzek-

lis  2  virzītos uz priekšu vai atpakaļ (skatiet D att.).
	� Norāde: iesākumā paātrinieties tikai lēnām, lai transportlīdzeklis 

nesāktu nekontrolētu kustību. Tad pakāpeniski palieliniet ātrumu.
	� Pārvietojiet vadības sviru  8  pa labi, lai transportlīdzeklis  2  virzītos 

pa labi (skatiet D att.).
	� Pārvietojiet vadības sviru  8  pa kreisi, lai transportlīdzeklis  2  virzītos 

pa kreisi (skatiet D att.).
	� Norāde: ja transportlīdzeklis nevirzās pa taisnu līniju, noregulējiet re-

gulēšanas tapiņu  1  zem transportlīdzekļa  2  priekšpuses, lai precīzi 
iestatītu virzienu (skatiet E att.).

	 Kopšana un uzglabāšana

	� Tīrīšanai neizmantojiet asus vai agresīvus tīrīšanas līdzekļus.
	� Regulāri tīriet izstrādājumu tikai ar mīkstu, sausu drānu.
	� Glabājiet izstrādājumu vienmēr sausu un istabas temperatūrā.

	 Utilizācija

Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat utilizēt 
vietējās atkritumu pārstrādes iestādēs. 

b

a

�Šķirojot atkritumus, ievērojiet marķējumus uz iepakojuma mate-
riāliem, kas ir apzīmēti ar saīsinājumiem (a) un numuriem (b) ar 
šādu nozīmi: 1‒7: plastmasas / 20‒22: papīrs un kartons /  
80‒98: saistvielas.

�Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat saņemt 
savā novada vai pilsētas pašvaldībā.

	 �IEVĒRĪBAI. Visi iepakojuma un montāžas materiāli nav rotaļlietas 
sastāvdaļas un drošības apsvērumu dēļ jānoņem, pirms izstrādājums 
tiek nodots bērniem, lai rotaļātos.

	 �IEVĒRĪBAI. Izmantojiet izstrādājumu tikai iekštelpās.
	 �IEVĒRĪBAI. Sargāt no uguns.

	� Nelietojiet izstrādājumu, ja tam ir redzami bojājumi, vai tas ir bojāts.
	� Lietojiet izstādājumu vienīgi uz līdzenām virsmām. 
	� Nepārvietojiet izstrādājumu pret personām, dzīvniekiem vai priekšmetiem.
	� Sargiet rokas, matus, apģērbu un nenostiprinātus priekšmetus no 

izstrādājuma rotējošiem riteņiem.
	� Neiemērciet izstrādājumu ūdenī vai citos šķidrumos.
	� Saglabājiet iepakojumu uzziņām.
	� Izstrādājums ir piemērots bērniem no 6 gadu vecuma.

	� Norādes par rīcību ar baterijām
	� Lai izņemtu un ievietotu akumulatoru un baterijas, rīkojieties tā, kā 

parādīts C att.
	� Atkārtoti nelādējiet nelādējamas baterijas.
	� Akumulatoru uzlādi atļauts veikt tikai pieaugušo uzraudzībā.
	� Pirms uzlādes akumulatori jāizņem no rotaļlietas.
	� Nedrīkst lietot vienlaikus dažādus bateriju tipus vai jaunas un lietotas 

baterijas.
	� Baterijas jāievieto atbilstoši to pareizajai polaritātei.
	� Izlādējušās baterijas jāizņem no rotaļlietas.
	� Nekādā gadījumā neradiet pieslēguma spoles īsslēgumu.
	� Bateriju ievietošanu un izņemšanu drīkst veikt tikai pieaugušais.

Ar šo uzņēmums Shantou City Chenghai Jingwei Industrial 
Co., Ltd paziņo, ka radioiekārtas tips atbilst Direktīvas 
2014/53/ES prasībām.

	 Pirms pirmreizējās lietošanas

	� Bateriju ievietošana / nomaiņa 
transportlīdzeklī (skatiet C att.)

	� Pārliecinieties, vai IESL. / IZSL. slēdzis  3  transportlīdzekļa  2  apakš-
pusē atrodas pozīcijā “OFF”.

	� Ar skrūvgriezi (nav iekļauts piegādes komplektācijā) atskrūvējiet skrūvi 
bateriju nodalījuma vākā  9 .

	� Noņemiet bateriju nodalījuma vāku  9 .
	� Ievietojiet baterijas bateriju nodalījumā  4 .
	� Uzlieciet bateriju nodalījuma vāku  9  atpakaļ uz bateriju nodalījuma  4  

un pievelciet skrūvi.

	� Bateriju ievietošana / nomaiņa  
tālvadības pultī (skatiet C att.)

	� Tālvadības pultī  6  izmanto divas 1,5 V AA baterijas.
	� Ar skrūvgriezi (nav iekļauts piegādes komplektācijā) atskrūvējiet 

skrūves bateriju nodalījuma vākā  10 .
	� Noņemiet bateriju nodalījuma vāku  10 .
	� Ievietojiet baterijas bateriju nodalījumā un ievērojiet pareizo polaritāti.
	� Uzlieciet bateriju nodalījuma vāku  10  atpakaļ uz bateriju nodalījuma 

un pievelciet skrūves.
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